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As the Southern tribes have itwe exogamous intermarrying
phratries, the whole system of kinship amongst them is built
upon this division.

To arrive at the real system of relgtionships smongst the
gborigines of all triﬁes, it is necessary to put aaide.tha
European relationships, and their cellective terms, and to put
onesself into the savage mind, as it were, to think with his
thoughts, and to follow out step by step, his kinship with
every other member of the gréup to which bhe belongs.

We have our terms "uncle, "aunt", which include father's
brothers, mother's brothers, father's sisters, mother's sisters,
ete., but amongst all the native tribes of the Wesi, the terms
applied to fathers and to father's brothers are the same, and
those applied to mothers and mother's sisters are similar; each
of these represents a different phratry, the father and father's
brothers are of one phratry, the mothers and wother's sisters
are of the opposite phratry.

The kinship terms of the Southern people differ slighily
from those of their northern neighbours, in that the terms for
brother, sister, ngoont, §ook, are also used for father's father
and father's father's sister, with sometimes "dem"™ as prefix,
but generally without, The invariable rule of the young people
is te preface their grandiparents' uame by the terms Jook or
ngoont, when addressing them, as :- Jook weerli) (father's father's
sister), ngoont mulyal (father's father's brithexr), ete.
Husband's father's mother is alse called Jjook, and husband's

mother's father is ngoont.




The fellowing are the relationship terms -

Native
Father's father Ngoont Ngoont
Father's fathoir's brother ™ »
Father's fathor's sigter Jook Jook
Motherts sister " i
Mother's mother's brotherNgoont Ngoont
Mother's mother’s sister Jook Jook
Mother's father Dem Dem
Mother's'fathar's brothar ©® ”
Mother's father's sigter v »
Fpther's mother ¥ "
Father's mother's brother " "
Father's mother's sister ”
Wife's father's father ¥
Wife's father's mother Jook
Wife's mother's father Ngoont
Wife's mother's mother = Dem
Husband's father's father Den
Husband's father's motner dook
Husband's mother's nother Dem
Husband's mother's father Kgoont
Father Haun, maem laan, masm
Father's brother n m n »
Father's sigter iHaan yog Maan yog
Mother Gaoing, kan 7 ngank Galung, kan? ngank
¥other's brother Konk . Konk
Mother's sister Gaiung Gaiung
Wife's father Konk, kauat nyini
Wife's mother ¥aap yog, mean woondung-
guttuk, ablagara, kauat
nyindi

Husband'g father Konk
Husband's mother Maan woondung-guttuk,

maan yog
Mother's brother's wife Maan yog linan yog

Father's sister's husband Konk Konk
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Yale speaking Fenale speakine
Wife's father's sister Gaiung
Wife's mother's brother Maam
Husbend's father's sister Gaiung
Ensband’a mother's prother Maam

P

Older brother Kgoont borong, yirar Igoont borong

¥iddle brothers Mardung, mardiet, uardiet, ngoeont

ngoont
Younger brother Koolingurt ngoont Koolingurt, mauas,
ngoocht
Older sister Jook, kwerrurt yog, Jook, kwevrurt yog
_ Jerdagur
Middle sisters Kardiet Jjeook Kardiet jook

Younger sister

Jook koolingurty,
mauat

Koolingurt jook,
nauvat

Brothers and sisters pgairlwarl ngairlwarl

(colleetive term)
Father's brcther's son Kgoont Ngoont
Father's brotherts &aughter:auk _ J ook
Mother's sister's son Ngoont Ngoont
Mother's sister’s daughter Jook Jook
Mother's brother's son (own) Dem Den
Mother's brother's daughter " (own) " {own)
Father's sister's son o - - '
Father's sister's daughter I ., » b
Wife Kord, meruk
Husbhand Kord, meruk
Wife's brother ligoolyar, ngool-

yarwuni '

Wife's sister hgouvlyar yjog
Husband's brother hgoolyar
Husband's sister ligoolyar yog
Brother's wife igoolyar yog lgoolyar yog
Sister's husband bgoolyar wanl Ngoolyar
Mother's brother's deughter’s
hushand ligoont ligoont
Father's sister's son's wife Jook Jdock
Mother's brother's son's wife Jook, jerdagur Jook, jerdagur

Father's sister's dasughter's

husband Ngoont Ngoont



Son's wife's father
Son's wife's mother
Daughtex's husband's father
Daughter's husband's mother

Son (own)
Daughter
Brother's son

Brotheris daughter

Sister's son

Sister's daughter

Son's wife

Daughter's hushand

Sister's scn's wife
Sister's daughter's huzband

Brother's son's wife

Brother's daughter's husband
Son's son

Son's daughter

Dawghter's son

Daughter's daughter

Sister's son's son

Sister's son's daushter
Brother's son's son
Brother‘s son's daughter
Sister's daughter's son
Sister's daughter's daughter
Brother's daughter's son

Brother's daughter's daughter

Mother's brother's daughters’
sen or daughter

Fether's gister's daughter's
BOE Or daughter

%
dale soesking
Hgoolyar wuni
Jook
hgeolyar
¢ 0ok

Koolong, mor, aob
(not own), birding

Koolong, nob (not
own), birding yog
(owns

Koolong (own), nob
(not own), birding

Koolong (own), nch
(not own), birding
(own)
Moyer

lloyer yog

Moyer Jog

doyex

Koolong yog
Koolong, birding
Moyer yog

lioyer
lNgoont
Jdook
Dem
Dem
Dem
Dem
Lgoont
Jook
ligoont
s ook
Dem
Dem

Maam, wanap

i "

Female Speaking

Ngoent

Bgoolyar yog
ligoont

lgoolyar yog
Koolong, nob,
kaubir noengar,
birding (not own)
Koolong, nob,
kambin yog (not
own), birding yog
loyer (own), bir-
ding, kamberuk,
ngoont moogarn.

Moyer yog
birding yeg

Koolong, nob

Kwerrurt, koolong,
nob

lioyer yog
Koyer
loyer yog
Moyer

Koolong yog,
birding yog

Koolong, birding

#aan, mapap

Jd

i g
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Male speaking e a
Mother's brother's son's son
or drughter lHeoran looran
Father's sister's son's son
or daughter . "
Father's father's father Maam, maan Haam, maan
Mother's father's father -  Konk Xonk
Mother's father's mother Maan yog Haan yog
Father?s mother's father Konk Konk |
Fether's mother's mother Mean yog | Kearp yog
Motherts mother's father Maan, maam daan, maam
Mother's qnthax'a mother Gaiung Gajung
Son's son's son Koo.l.ong,,lnnb Koolong, nob
Son's son's daughter " " " "
Son's daughtér's son Koyer, birding Moyer, birding
Son's daughter's daughter Birding yog Birding yog
Daughter's son's son Moyer birding Loyer birding
Daughter's sor's daughter Birding yog, moyer‘ Koyer, birding

Jog Jog yog

Devghter's daugnter's son seolong, neb Koolong, nob
Daughter's daughiter's daughter Koolong, nob Keolong, nodb

These kinship terms obtained im the B llowing Southern tribes :-

a

Esperance Lopetoun Lavensthorpe
Bremer Bay Jerramunsup Albeany
Denmark Cranbrook Kendenup
Pglingup River Borongerup Rge. Stirling Range
Taneblup Ngavangerup Gorden River
Tone River Katanning Wajung (Wegin)

Ngarrajungup (Farrogin)

etes ete,

In all these distriets 1 am & Manitéhmel woman. My fatherts
mother ig Wordungmat and is my gen; wmy mother's rather is alse
Wordungmat and ay dem. My mother's mother is Manitenmat and is
my Jeck end my father's father is 4anitehmat end is wy nzoont.

My mother is Wordungmat and is my gaiupg, A€k, o 'kan, and
my father is Wordunmgmat amd my mpen or HAsK.
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I eall all my mother's sigters, who are Wordungmat, Bgank,

galung ox 'kay, and all my father's brothers who are ianitehmat
-3 ¢ USSll o

The ohildren of my ngank, gaiung or 'kan, are Kanlichmat gng

are my ggoopt and Book (brothers asd sisters), and the children
of my":.?anitchmat waan or memm, are also hanlichlmat and are wy
Ep-ogni gng Jagg ‘E‘

A1l my mother's brothers (I being a i&anitumat) are Wordung-
mat, and are my konkmat; I cali them konk, The sous of wy
mether's brothers are Wordungmat and are my dem if own, ny kordmat
if not own, ‘ :

ily father's sisters are lkanitchmat and are my masp jog if
own, and maap woopdumns-suttuk if not own. They are also mgan
woondunz-guttur to me if I have been "dajjeluk™ (betrothed) to
ane of their sons. The children of my maan yog are Wordungmat
and ars my dep if own, my kopdmat if not owp or tribal.

I cannot marry the sons of my own mother's brothers, nor
those of my ownfatherts siatera-_, for 'bhéy are dem met, and lgune
niung-gur (my own side, blcod relamtiens, family group), yet they
are VWordungmet and I am Manitchuat.

I can, however, marry the sons of tribal motherd' brothers
or tridbal father's sisters, for they are lgoy-yung-gur (ngoy-yung
elbow - relations-in-law, the other side) or maan-ngur (father'g
side or father's people) and are Wordungmat and uy kordmgt (huse
band stoek).

The chiliren of my dem mat or dem gur (ewn father's sifiter's
sons or own mother's brother's scns) are my morsp or mooran or
meores =nd are Wordumgmat, 1 eannot marry these.

W kord or meruk (husband) is Wordungmat., I may have been
dajjeluk (betrothed) to him in infancy by my father, a lanitehmat,
and my mother, a Wordungmat, whom he will address as kenk and maan
‘woondung guttuk,  Similarly I eall his father and mother konk and
masn woondung guttuk,

¥y husband's zisters are #ordungmat and are ny nEeelyar yeog,
and my husband's brothers are Wordungmat and a re my Lzoelyar wpni .
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iy husbeml's sisters' ehildrena re #anitchmat and are my
birding yog (girls) or birdipz noopzar (boys), and my hushbandts
brother's children are my koglone or nob.
iy own brother's children are Hanitchmat and are my mover .
and poyer yog, vnd my own sister's children are Woxdungmat and
are wy Xoolong orx mob or kapbin, My own children are Wordungmat
and are my koolopz, kaumbip poonear or kambin nob. '

Hence, allthe oldest Manliichmat mén and women in my local

group are my
All the oldest erdnngmat'neh and women in the canp are my
dem SUX Q"'..;.__d,gﬂ_ml t.
The next generation of Manitchmat men and women in camp are
my paapsur, msan-neur or maaneps. and my maan yog or maap woggigng
- gutius. The same generaticn of Wordungmat in my group are ny
Zonk pat or kopkeur, and my

; LTS 3 Ll U
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group are ny demgur, rordmak or ngoolyarwund.

The Hanlitechmat boys and girls of a younger generation than

-

pyself in the local group are my Qo
irding yvog.
The Wordungmat boys and girls of a younger generation than

myself are mny koo

These are theprincipal kinship terms in use among the
Southem tribes; they are not altered except when irregular mar-
riages take place. The genealogies obtanined show the terms
applied to the relatiomships arising frowm these irregular unions.

There are other terms in use in the Southerm districts,
which although they do not %touch upon the general kinship system,
yet are teims expressive of the person spoken to or mentlenasd,
kost of these terms will exylain themgelves i~
Lgunniung, mesrurtung MNear or own blood relations, "our side

ef the Mmily"™ , the loeal family group
within the firbidden degree of kindred,
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Noy-yung, ngoy-yung "The otuer side of the family"  the
stock or group from which we obtsin
our husbands or wives, sons-in-law or
deughters-in-law,

Ilgangur, maan-nguy, muaan
nat nigther's side of the Ffamily", alse

called ROyyuUnRZEUT. “e¢ obtain husbands
wives, 6%C.4 from maan-ngur, - d

Maanap ' Yather's brothers, and brother's sons
and daughters are maanap to each other.
The term is alsy applied (o & marriage
between a man and hils nother's brother's
wife.

Muran, moran, moorer My father's sisters' son's sons or
daughters and my mother's brothers?
sons or daughters are my moran; they
are the children of my dem (own).

Hgoonti moogarn Brothers' sons, noi necessarily of ewn
or of the ome father and one mother,
but descended from the same grandparent,

Kamberuk ' Egquivalent to dem (father's sister's
sons or daughters, or mother's brother's
sons or daughterss. also equivalent to
birding., An indirect form of address.

Kauat nyini, konk mat mother's brothers, who can give us
dajjeluk (betrothed) husbands.

Xir burrongain “Step sons®, Hame spplied by a man to the
male children whose mother he marries
(mir = spearthrower, burrongain =
earrying or bearing).

Wan burrongalu kame applied to rewale ehildren, by the
man whe marries their mother, "step
danghters®™ (wan = woman's digging stiek)

daniteh ban ban Manltchmat who bear a strong physical and
facial rsscmblance %o sach othar.

agank burra muil mal A dapitohmat or Wordungmat wic resembles
his mother's people, a Maniichma}{ with
vhe HYordung physique or a doriunzmat
showing idaniteh facial and physical
charasteristice.

Hgalwilyung, ngairlwarl Erothers and sisters, nguuniung relative

Maan-ng\'r dauvele-g<halli Two “oun" brothers with two "cwn" gons
daangur, unafensurendt the fathera stock from which husbands

~are obtained, the noy-junggur.
Davel-a~balli Uwn father's Family
lgan demman maan All my father's own fawmily
Ngang-ganup burrong iy mother and all her brothers and sisters

from one graadmother,

Yoggaleng burrong, yogga- Sisters and brothers frou one Zranimother
iongal stock

Maangur warra deoding Uwn facther's people (sisters, brethers)



Nzaamuk Term apylied by men to male members of theip
own local group, eduivalent Lo "ugoont®

Taan Tribal brothers, not of onefs own local group

Jooger, joogamun Sisters

Ewejur Two sisters, children of two nothers and ong
Tatlier

kgam xainjuk Caildren of énc Lather

Koot Zoonjal. (bags
two)  Two children of two mothers

Yoggalong A Wordung-Wordung marriage, or a Nenitch-Maniteh
marrviage

Borong Tern of address te the eldest son ¢f the Lamily

Mauat | The younger membexrs of the family

Birding-gur Noy-yungur are called bizxding-iur

Hiyding Brothers) sons and daughters (woman speaxing),

sigters' sons and daughters (man sperking)

Dirding A Pather may esll his sons and dsughters birding,
al80 his brothers' sons and deughters; and a
woman may call hexr sisters' sons and davghters
birding, also her brothere' sons and daughters,

Konk neela Wother's brother who has given the dajjeluk
(betrothed )

Kauadung koombarung Distant relatives (Ngerdunburrong, a Manitch,
was “dea" for wirijants moiher, a Wordungmat,
he is therefors maan Por Wirlijan through being
connected with her mother's psople, and is
kausdung and noyyung.)

Kong-al-burreng den The umother®s brothers (konk) side of the family.

Moy-sal-burrons den The mother's brothera' sons (moyer) or daughters
- (moyer yog) side of the family.

Kpanganup A man marrying his mother siock.
Kong-a~mer Man marrying his sister's daughier
Moonyini, ngoont Erother stock



The following are not kinship terms, but as they are used
in connection with the relationships of the +tribe or group, they

are ingerted here :=

Yoonbula A Manitch pretending t¢ be a Wordung and viee versa,

fiam yoorunzur An adopted child who is no blood rslation, who ig
"noorurt burt" (not blood relation)

Kalleepgur, kalleepwuk
Fiiome" people or "Zfellow townsmen®, belonging teo
the same local tribe or group. (The name is
derived from kal, kals = five, hearth, home ,
people living slong the same road.)
©GeTbhungurruk, waddaragar
All native groups oeccupying the liitoral
(£ = water, waddarn = sea)

Beel kal, beelgur River people, those tribes whose runs are on
the banks of rivers, -

booyanzurra Hill people, @mlso those who are living beond
the boundaries of a tribe.  (To a coast or river
native, a man from "over the hills" is a bogoya-
ngurra} booya or baya = rock, stome, nill,
Generally speaking, the gebungurruk and beel kal of the Southern
tribes sre friendly towards cach other, even when they have not
internarried, but, exeept on ipeclal cccasions booyangurre are
ngtrangeray. The question asked of a visitor whom no one in

Bamp knows is often, "kelleep-a~booyunz?® (home man or hilil man) .
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GLVING BAJJELUK Southern districts

When it bhas been decided by the father or mother, or both,

to make & girl child, born or unborn, dajjeluk to somedne, the
Southern maam-al-woondung guttuk or winniung (father's sister,
tabu) will {throw her wan (digging stick) between the legs of
the young man who has been chosen, and her sister obtains some
doolyar (small branches) at the same time and heats them at the
fire, and going over to the young man she strikes hiﬁ with the
heated branches over the head. This is called "doogurn boming
noongaring” (heating and striking the noongar (with the doolyar))
and is performed in érder to prevent the young man from going
bald, as until he was given dajjeluk, his maam yog was not win-
niung to him,

From this time, whenever the chosen son-in-law is in the vie-
inity of the winniung camp, he must feed konk and maam woondung
guttuk until the dajjeluk girl has grown up and is hanged over to
him. T"Merin-daaj-yonga" (bread and meat giving) is the term
sometimes applied to the young man in lieu of dajjeluk. This
method of giving dajjeluk is called "Konk neela” (mother's brother
giving dajjeluk).

Should the girl when grown up, and before she has been
handed over to her own dajjeluk, run away with a young man of
her own choice, her father must feteh her back, and hold her for
her proper dajjeluk.



The additions, alterations, etc., made in red
in the following pages have been taken from
another version (Pp. 35-52 of MSS.)



Eotum ¢alls Wrijan

Juk Notum calls B, 3%
KAIAR Kaiar ngulyawiuni, kord Medang man
= MEDANG =~ -
(Magin i& Laura and s : Yenyaiten ngunt
Girbungan) iorrie juk, granny YUNYATTCH
' : Minwaring *ken, ngukut
TOGUR Togur ngant " .inwarding
: Nyinbilang ngulyar wuni
KWELUNGIT = Kwelungirt » '
(Yulbian is buyungar & is Muyuman dem
wam = ﬁ%}{ef- Iul'bi%n 'bi:fﬂ.l )
gre > is sometimes ScuLyar (0]
nguEygrdyog apd oo ykam;ig Bﬁidg} ngunt
some Jplmes ng ku.lﬂng. n BATJEL
birding yog. DEEDINGBART ngupgar Bugarit mam
_ Ty BUGARIT
E@ta dem Ngauyera kordmat
Seteleinan NGAINYSRA
NUNGAL Mungal kXuiong Mirgarn konk
: MIRGARN
e B Warinyan waru - another Dulan man yog
(kambip:is : country
bllﬁ?gédgé lorlwar dem
Jurian kambin yog MORL AR
AoyunEL) Weran Juk
Yagong ngant
_ YAGONG iguanan ngunt
NGERDONG- Igerdong DbDirding; noyang &re [[CUANAN
BARONG ' birding ﬁa eran ngulyar wuni
Bijeran
VENY T Wanyil ngunt (granny) Kenian man
KENIAN
Nelungan kambin yog; kambin  Yangap ngank
is nguning
Gredin ngank
NYIDER Lyider kambin
Jidingan ngulyar yog
Duetan Juk
lNgaburan Juk
NYIMARIT Nyinarit mam
Wilarin dem
YINER Yener birding, kauat WILARIN
( He could have nyini Ngaijang ngunt
Notum's daughter) NGAIJ ANG
Barderak kambin yog Bordinan dem
WUNGAELT Wangarit ngunt !@raiy ngunt
YIRAIN
wuni Bobb;
Baiangan ngugr;r oAy ) 4 kulong
Dilangan ngulya wuni . J lmmy "(Barderak's
ngulyar yog, ngulyar wunl
WINARE Winarin Dbirding nungar Dangur n
; )xi IMUU }1
DADEL Dadel " b uuxhil n
BIL
; " i { 11]\4 s& 'in sddition @
ey Lﬁar*v 1L birding yog
gyl 3 i LU L ! yunzar
NAUARLIT Arghie b UllJl i " T or
Mulyi " lets £ :
Laura .
(INDILYIT) Roy ngunt granany
VARIN Warin pgunt " ©. 36
JANMEORIT Jamborit man



Notum calls 2
Windaitch kord Yajauali
-i&l\tDJﬁliTch
Burilyan Juk Yutim dem
Yaran kambin yog Yalukan Juk
KMidap birding ngungar Winwar konk
MIDAP WINWVAR
Eyuder kambin mangar Y¥irijan strangers | AT
NYUDER: (£, 37)
Wulbaiteh ngunt All Wungarit's people are strangers
WULBAITCH
Genangan agulyar wuni Mulap ngunt
;-.U_-_‘;kf
fanmeran ngulyar wuni lelganan ngulyar wuani
kord yog :
Bungalit konk Boyap birding yog
BANGALLT .
Balian yagau'in, mapn yog Mungal Konk kulong
yajau-in, man yog LNUNGAL
Waiabang ngant Bagiteh konkc "
WALABANG BANGITCH
Wijap men yog Ngojeran birding yog
Wandar, ngulyar wuni ligerdoe
NUNDARGUL e lﬁu&DUh Earbm ing
Kuguleuk *kan , gaiang Warilyit kanbin nungar
WARLLYIT
Bindaran n EKwelungit ungumt (granny)
AN UNGIT
Boyan ngulyar wuni yog !gyf%?ﬁ kambin ngungar
Jidinyan ngulyar Hyider's father kard
JIDINYAR Duedan
Monjel -ngank ambin yog Nyider's mother jnk
(Monjel calls Notum gesiang)
Hyuardan Juk Bangaitch dem
BANYAITCH
Yirbil ngunt (granny) Yumar Juk
YIRBIL
Nebulan Juk " Yilgaran kulongur
Kubin konk; he calls Bo _ "
KUELN her kaiang BONGAL
Kiger ngulyar wuni Bulang 9
RIGAR BULANG
Weninyan Juk Ngwunbib orx NGAUNBIB
Wonagur ngulyar  onAcuR
Jd iﬁ;‘ﬁ kulong Majadeuk Juk
1hur "
Hoﬁil blrding nungar Debuneuk bgant
NOYT
Wenuman kambin yog Yaran kambin yog
Meriji Juk Ngura " n
Ngurer
Gurndil birding Wamakan "= =
GURNDIL
Banyaitlisch . Wimbak kaubin nungay
BANYAITCH HIMBAK
Yiranan Juk 4
Bandip ngulyar wuni
BANDAL
Wowan kambin jog

Gredin kambin v



Notum calls

Kwedap

Ngairam
NGAIARAM
Yurduman

Wowan <. Y
Wowanan
Mindain
MINDAM
Ngaudaran
Nganderan
Egarel

Yurdil
Kegarel

Jurndil
JURNDIL
Yirabim
Yirabiru
Yiler
YILER §
Bugar |

Birail
BIRATL
Buyel
BUYEL
Ngugadeuk

¥
g

Indak
INDAK
Datamitch
DABARNITCH
Wilabang
WILABANG
Bargarin

Baiangan

Mandak
MANDONIAK
dirdijan

Nitwart
NITWART
Kgolberit)
NGOLBERILIT
lNganinyan (

Nyuarden

Wenuman

Ilyagam
ILYAGAM
Keuangan

Kardiniuk
Duyaryiuk

DUYARY LAK
NManilydk

Jeyiriock
JEYIRIGCK
Nyslbian
NYALETAN
Mong1]

cian

demman yog or man yog

konk

1"
kordmat
ngank
Juk

kordmat

Juk

ngulyar wuni

kambin yog
Kambin
konk
birding yog
dem

"

birding yog

ngunt (granny)

B(Kﬂner juk (granny)

Jwrong
Jmarriage

)

ngulyar wani

ngunt
ngunt
Juk
Juk
kambin
ngunt
ngank

ngank kwerart

ngulyar

kambin nyungar

kambin yog

Munjer

Melitch

Mt LITCH
Mungaran
fumbarit
YUNBARIT
Mitil
MITLIL
Nginyungan
Yindan
YINDAR
Yidingan
Jurail
JURALL
Bimil

MANIL
Girl

Burilyan
Windaiteh
WINDAITCH
Yaran
ilopagur
JUNAGAR
Midap
Walbaiteh
Genungan

their girl

Kyuder
Yangap
fapmeran
Dudulan
dilap

JILAP

Kulberan

Kagurnung

Watbarong
WATBARONG

birdingyog
dem
ngant o 4y
birding nungar
birding yog
ngunt (granny)
birding yog
ngunt

Juk

n
ngulyar kord
ngank
birding nungar
mam
nguant
ngulyar yog
birding yog
kambin nungar
kambin yog
kord yog
Juk
kordmat
kordyog
Juk
ngulyar kordmat




Notum calls 3
J iunpuru
JLRUPWAR
Bindakan
Mulganan

ap |

TAp |
Murap S

af%&*ﬁh

Boyap
Ngojeran

Ngerdong

NGERDUNGBAKONG

Dalungart &
DALAKGART
Kwelungurt

Tarupwirni
TARUPWIRNI
Teondaitch

Bonap P <pae | |

BONAF
Janderdan

v
M aba Ne
NULYABANG

Metap

Murdilwur
MURDILWUR
Ngauerdan

Konderan
KONDERAN

Mulganan
hULEB

Yerdia
Yerdian
funmai
Tymmatne
Weiani
WALANI

yelar
MELAR

Yetangan
girl

Ngogarit
NGOGARLT
Duetan

Lyidar
LYIDAR
Hyinjinan
Binjenean
melakin

- = mied J.[i.\_.

T J_‘_ ‘14...". .Ll

mam

ngank

ngulyar wunl
nguni

n

¥kambin yog
birding
birding yog
birding nungar
Juk

Neunt (granny )

kongan
konk
manyak, ablagara

ngulyar wuni
Juk

ngulyar wuni
Juk
ngulyarwuni
ngulyar juk
ngllyer
ngulyar yog
ngunt
kambin yog
birding nungar

dem
nsnuﬁ'ron‘
ngank, marriage
Juk
ngulyar
Juk, Jug
kambin nungar
birding
not knewn

Twam!

birding

yog

Hyimarit

Wiunnit
WINANLIT
Kalyangit
KALLYANGIT

Ngardlian

Waianan

Mordel
Ul j..JJ.

Daiant
DATIARIT
Helangan

Yiap
Y LAT
Beljidan

Yulongirt
YULONGIRT
Takenan -, 42

birding
MANGUR  (wam)
birding

ogunt

birding

birding

noﬁping = far away
kambin yog

ngunt

kambin yog

konk

fa-.?a away noyang

Binabirt birding nungar
BINABLRT
Waramirt " n
AURGOUMIET
Yundilyit " "
YURDILYIT
¥underan " yog
Winmerit ngunt
NINMERIT
Drinan Juk, Jugi
Waler ngunt
NALER
Banangan dem
Boredan nan yog
Metwart konk
METWART or GLNIWAR
dem
BUGUKWUR
Gebaritch birding
GEBARITCH
Yejan Ykan
Ngurabirding ngunt
NGUEAEBLRDING
Mandardan koryd yog juk
Ngarningburt ngulyar
lkujedan ‘kan
Ma jedan " ngank
Wienbum man
VENBUM
Wirij duk
Kaiar ngulyar
KALAR
Werap Juk
Morlwar dem
Kaiamitchee ngulyar
KWARNITCHAN ngulysar
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Notum callg :
“.ﬁ}%ﬁf kambin nungar, birding because he had Yilangan
Minwirding
ail
lﬂ%?iu rgione or fg%bin nungar
sgarat Juk
LD&TaT
HUEEE%E birding, ngulysrwuni
Eabal kambin nungar L 40
NABAL
Dirarn kambin
Kalarn |
KALARN birdi birdagur
Burerit_“ o s
BURERIT
Burnen !
E‘LBI\AII , birding
Wilyawilyain
WILYAWILYAIN
Barderak kambin yog
Yinper birdiné pungar
 YINER
%;ntanir or
nmang nt
KWALAMIR Ufpgi% NMANG
Yipdar n
YINDAR
Nukax "
NUKAR
:%EE&L >
Yider Juk
Ngalifn birding Josg
Watberong: ngulyarwuni ngulyar or kordmat
NATBAROKG UR MULYABANG
Manar Juk
M snarbart
Dauertan,
Nerabang kambin yog
Wikatan n "



1

Iogur calls :- (Page 52)
Wirij Juk, granny
Wirijan juk' wirij or juk ("granny")
Kaiar dem n
KATHAR dem KAIAR
Florrie
(Majen)  Juk
Laurg n
(Eipunsan
Bobby moyer
Mungal konk
MARGAL or BILJUR
Warinyen noyang, a burngarit or badak
Kalam &fﬁang - a BAdak wowen, no name for her,
KALARN
Burant dem
BURERLT
Yulbian dem
Derding konk
DERDINGBART
Yinil mam
INEL oxr YINER
‘ka chiang
aﬁ%%%%k n, galang
Loy ngunt
(INDILYIT)
Balangan dem ( Wungarit's woman) !
Dilangan dem
Wungarit ngunt ran
WUNGARLT (& ny )
?ﬁ%ﬁ; mam , nan
Roy mam
Archie mam
NAUARLT
Yaril mam
YURLL
Bandy mam yog
Ngargerl
Milyi mam yog
Muilyian
Evelyn » "
Winem nam
WINARN
Yagong ngunt - granny
YAGONG
Notum Juk n
Diarnit konk
DIAMIRT
Wenukan wan yog
Vera dem
Ngerdong man

NGERDUNGBARONG

(Ngerdong had Togur's

Kwelung ngunt
KALLUNGLET

Jurian kan

mother for a time)



Juk and jerdagur all the same.

Xalar calls :-
iri kKord, mersk
ﬁild%gan Juk ’ Weran ngulyar
] Dilangan juk, nga fllgang,
Baiangan Juk | Kwurnitehen ngunden nganliang
i KWURNITCHEN ngunt
Ngerdong konk Morlwar ngunt
NGERDONGBARONG | ngal- MURLAAR
xenel moyar | wil- Kgamilwurr konk
J.J-u. --lj._ i Yang 1 G.H.]. N Ly IU}:‘
Winarn " ! Ngarart kord
Dadel " f flurbarn ngunt
DADEL J JURBART
ﬁ%_ 33%? ngulyar wuni Boyap ngank
Burerit & Kalan ngunt Burpen and konk £ 47
BURERLT Wilyawldyain (They are older than
Mungal man BUENLN AND  Kalar or they would
MUNRGAL _ WILYAWILYALIR  pe his moyer,)
Wainyan kaiang _
galang Watbarong ngunt
Yulbian man yog 7 whu VATBARONG
Yaban - kord
Derding nan Yabari
DERDING #ikatan birding
Kgerdang konk
Dauertan birding
Bot‘m kord KAL AR Il.r.\D y
(Notuman) fsfur’mn ag his actu al Bgi_{iu konk
Mulyal OT mont BIDU
YAGONG ngulyar Kwalamir dem or birding
Jurian birding yog KWALAMIR
Igalian Juk
Barderuk birding o
Yider dem birding
Nelangan birding v
Yindar dem
Warin dem L1NDAR
WARLE Iling Juk
Jamborit mnoyer
J AMBURIT Bungar birding
Ngaijang dem BUNGAR
RGALJANG Tulongirt mam
Yirain dem YULONGIRT
YIRALN Takanen ngank
Minwirding nanyog
Medang konk
MEDANG
Wongariuk ngunt
WUNGARIAK
Nyittin konk
KYITB1IR
Mujardan nanyog
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P, 48. Kinship terms which a given perscon-applies
to others in camp. Nyider
Eyider, a Wordang, calls :-

Kaiar
K A_“f\. I J‘i 1_'.
Wiri}

Nyimarit
NYIMERILIT
Laura
(Majen)
Florrie

( Girbunsgen

Yiner
Yulbian

Derding
DERDINGBART
Baiangan

il
%Elgagan
Wangarit
WUNGARIT
Barder
Bardersak
Notum
Notuman
Jurian

waril

mam
ngank, 'kan
ngulyar (birding)
nganiangur
"
ﬁirding
Juk (granny)
ngunt
mem yog - birding (moyang)
noow "
konk, nguniangur
juk (granny) (nguniangur)
kaiang
Juk (granny)
dem birding (noyang)

WARIL (Juriant's son)

Nulyal
Egerdang

konk ngunian
ngulyar birding

NGERDONGBARUNG
moyer ngunian (Nelang calls him konk)

Kwelanglit

KWELUNGIT
Mungal
MUNGAL
Harinyan

ngunt nguniang

Nyider's daughter Buyuman,
mar borung.

pgulyar wuni birding (noyang)
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Waler ngunt
NALER
Bungangan dem
Bundangan
Boredangin manyog
Boredaning
Metwart konga n
METWART
Waianan ngulyar wiani
walaman
Yagong ngunt
YAGORG
Ngurabirding "
L\GUT:L_H],.L R DIBG
Hf dem
BUGURUZ®
Malakburt Juk
Wongariuk dem  ,(NGARIUK

Bis wife
Grandmother Jjuk

Tugur nguat (granny)

Minwurding ngank, kan, gaiang

Yulbian Tkan
She is ngarlwilyang ér
nguniang mur&gt nat .

Yulbian and Mungal and Nger-
dongbarong have come %o
Wirij's side and are Tondaruk-
mat.

Koxrd and meruk are similar.

Derding konk. She is
DERDINGBART ngank to him,
Nita muran
Nyitangan tkapn . 45
#alyarit ngunt

Wirij's father was konk to
Nita's father and therefore
Wiri) and Nita are nuran.
(For Nita read Winngurnan,)
He became konk becauss he is
he

older and also he married her
Medang mnen man yog.
MEDANG
Nyitbin man, maan, her ka,n, Yenel birding
NYITBIN dajeluk YINER
Barder kamhing
Ewurnitchan ngulyarwani Barder calls her
KWURNITCHEN Kaiang.
Kulam and dem (granny) Barderak
Burerit Nelungan kanbing yog
KALAEN, BURERIT
Ngarart Juk Bobbile nob
Wurbarn ngulyar Notum Juk
NURBAEN 4
Ngamilwa mamn Jurian kambing yog
NGARNLILWER
Mirnirt Ykan Mulyal ngunt
YAGONG
Munzal konk. She is '"kan to him Wungarit ngunt
MUNGAL (Mri) is H”gﬁ%aﬁfaﬁ%m WUNGARIT
Boyup Man yog Tonlarukmdt’) Db%?gﬁgan e
Warinyan a stranger, wanm Baiang dem and their
Baiangan children
Nebal konk
NABAL demmanang murnan yara or
Dirarn tkan nanngar.
N erdongbarong man  nganisnggar, Tondarukmat
NGEEDONGBARONG TN AR . $
W INARN ALL man ngar, deman-
Kularn and DADEL ang marnagara
Burerit dem ROY
Negargerk
NGAUARLT
YIRIL
ayvelyn
Muilyian
KAIAR T kKord or merak
Weran Juk, Jjerdaszar



¥ 49

W

Wiri)

Kalar
KAIAR

21

Juk, granny
dem or nob birding

Laura & Florrie
g Pk,
(Majen & GirBungan)

Bobbie

Nyimerit
RYIMERLT
iderx

§¥ID£R
Nelangan

Mungal
MURNGAL
Boyap

Kulap
MULAY

Mulganan
Dirarn
Wikatan

Jirae%fur
J1IRIFWUR
Bindeekan
Birdukan
Kgojeran

Bangitch
BANGITCH
Tugur
TOGAR
Warinyan

Derding

DEEDINGBART

Yulbian

Nita
finngurnan

Kotum

Yagon
YAGONG
Jurian

, arit
W lr A I{I L 1

Dilang

Dilangan
Baiasngaio

Warin
WARIN
Ngaijang
NGALJANG
Yirain

YIRALRN
¥iner

YINER
Barderak

konk
7 mangurmat,

True dem'can'f marry, only
outside dem. - S5

\Melar bgunt, ngamek

‘, -
Yetangan moyer
(wrong marriage)

Yetung's mother was Jukmat
for Kwelungirt and Melar.

manmat .
~Alice Juk
konk ) '
Bill "
ngank 4
Mark ngunt
konk :
Duelap manyog
ANy og
Margabiak konpk
ngunt ; '
‘First father takes all the
den children until he dies,
ngank Lotun's mother & father are
Kwelung's ngank and mam.
ngank Yfuhgurt and WURGAM
K, an .
Pl NGUGAN (brothgg?nt
Kinginan ' manyo P4 50
Wilyil, Georgle, Yulgian - dem
nam yog K« cannot marry these,
konk Mpilyian Minilyi mamnat
Ngargerl \Lﬂn&i %
ngunt ;Daded DADEL |
Winarm WINARN @ "
Wem Jongur »
n
konk
Ayonie NAUARILT
dem; reslly ne yuril YiKIL
relation, mangur mat Baungan's mother and Mel-
Wan gunan were either sisters or
moyerx yog near relatiohs,
Juk Ngoynjer nem or wardang.
He is dem for Kwelungirt's
ngunt (oranny) mother.
ngank, kanmat Tondaltech maAnyog
ngunt (sranny/ Tarupwirni konk
TARUPWIRNI
No relation by blood, Bonap dem
a kaiali ‘ BONAY
Yerdian ngank
dem
funnain mam
ngemuk ngant WUNMAING
NALNI Waini is mam to Yerdian., He
ngunt is kaiali andi no real rela-
tion. He is like manmst
8 because he has got Yerdian
16 ey ngunts.  (wam)
mam mat n&%h?ﬁh%fnhﬁs been brought up with white
eryﬁe‘anx was rather doubtful as te the
ngan '-T:-aHl; E%‘.'(;i'l ‘?ﬁfiib%SLgizvaLLbcve e

neank



KWeiung callis :-

Kenian
KENIAN
Ngaburan

Yangap

Murbil
MURBIL

Bobby
an
%AE AR
J inmy
Bordinang

Nguanan
NGUANAN
Bijeran

Kwelungirt could marry Bijeran's brothers

Babay is K's true muran,

BABAKG

Nuniang
Naniang
Ida

Iinit
YI-INIT
Windaitech
WUNDAITCH
Nyuder
NYUDER
Yaran ~F: 51

Wulbaiten
WULBAITCH
Genangan

22
s S50
mam
Juk
ngank

moyer

"
L]

dem - dem mat. K. ecould
marry her pecople. She
was dem for lNgajang.
ngunt

dem (granny)

Sons daughters

B's father is

dem and his mother is ngank -Nyitbin

Jon can marry moran,

moran
Jenan's lot)

moran

moran

dem

konk

ngank

ngunt

dem, dem mat

Walbaitch's daughter (dead)

Jidingan
b %
Japbordt

Bugarit
BUGARIT
Baijel
BALJ 2L

Muyunah
Yetangan
Minma
Targart
Dulan
Mirgain

AT O E TR
ir_l].-‘:.“.i'il

neb, birding

? not known

wurdang (like mam)
"

ngunt (granay)

dem

noyer ()

Juk

ngular wuni

nanyog

konk (7)

(He cannot marry Min-

2

Dueda
Duetag g%gnny)
Ngogarit dem
NGOGARLT

orédsusine manyog
Metwart konk
METWART
Kaiar dem
KATAR

Walamgn dem
N abirdin gra
NEURABLADING eant (eranmy
Yago ngun L&
YA Uﬁg e
Bugurap dem n
BUGURWUR
Malukburt Juk
Gebaritech man
GEBARITCH

Ye jan ngank
kujerdan ngank

J - Hamn
NYITBIN

fieran Juk
Minwarding ngank
Meda mam

MEDAN
Jamborit is dem for
Yilingan

Wongari a

.fkﬂﬁi AR 1‘1'5{ -
Kgarart Juk
Warbaran dem
WARBARN
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P, 23 of Ms.

Kwelanzirt
GIBINWUR = Yirarn
Wordang | Menitch
We j i Jiuk
Minang | Kurin
(Boverlay)! {Gabikail)
!
!
d | :
bang Nangiang Yi-ihit da
m. f. m. f.
Wordeng Wordang Wordang halfecaste
Wej e J e Wiordang
Gabikail Babikail Beverley He j
Kurin Kurin Minang or Beverley
unm., unm. Yabar Minang
half caste
unm . unm .

Kwelungirt ecould marry any of these, they

are his mporan.




T - —

24 b U iS5

Kanar dauel a bali - Your own "local group.®
Kauat nyini ; konkmet who can give dayeluk,
Ngulyarwani - brother-in-law

Egulyér yog - sister-in-law

konk - father-jin-law

Ngank, galang - father-in-law's sister

Juk - father-in-law's mdther

Demn =~ father-in-law's father

Maniteh ban ban - Manitehmat with personal resemblance to each other.
Mamyog - father's sister

Birding - brother's son (female speaking) birding yog = brother's
daughter "

Moran -~ Zfather's sister's son's sons.

Dem -~ father's sister's son

Moyer yog - sister's dauchter (male speaking)

Juk - sister's daughter " "

lianap - 2 persons of same ¢lass, one of whom is a generation

clder than the other, Warin was ngunt to Jamborit's fathgr and
Jamborit's fathewis-Ffathewr was Warin's mam. All Jamborit's fathers,

brothers and sisters were ngundaman and juk to Warin,
( and Manitch

her brother Manitch
er brother's son Maniteh ¢
dem manap

her daughter Wordang

hhr daughter's daughter Mani

her brother's son's son Maniteh!”
Ex. Warin's father ﬁnd Jamborit's father's father were ngunt,
and Warin and Jamborit's father were ngunt. #arin®s father
(Manitch) and Jamborit's father (Maniteh) were mhnap. Warin
and Jawborit are manap. Warin's sonemd Jawborit's son are manap,
Warin's mother and Jamborit®s mother are manap. (Does Warin eall
Jamborit's mother mapap and Jamborit call Werin®s mother manap?)
Fathers' brothers and brothers' sons are manap te each other,
Kamberak - dem? Yinil is my kemberak. I am his manyog.

Birding - mam, Ngank bara mal mal
like his mether's people.

Mirbarongain, wanb arongain



2 _
Relationship terms 2 (3.225 of MS.)
Kgairlwarl - brothers and sisters
Kauat
Manat
Manap -~ man marrying his uncle’s wife
Bgulak, kurrbal, winitch, wundungatak
Borong - son
Kamberak, an indirect address. If WiriJ asked Kaiar who came
with him and Jamborit had come, he would say kamberuk - Jamborit
being birding or kambaruk to0 her.
Yoyalong - wordung - wordung ~smarriage or Manitch-manitch.

Ngunt mugarn - brbther's-bqy (own or one granny, not own mother's
father)

Kembin, son or daughter

Birding, brother's son or daughter
Birdingur - noyanggur - konk

Notum canceall Ngerdong kauat nyini manyog
Lauat - youngest of all.

Father may call his son birding.



<D
: (Fe 26 of MS.)
My brother's son and my daughter's daughter are mgunap to each other,

M&nap - two persons of the same c.lass and local group, one of whom
is a generation older than the other.

Manap - father's brothers and brothers' sons are manap 10 each other.
Dem - brother's son and sister's daughter call each other dem, 3l
Dem - sister's son and brother's daughter call each other dem.,

Dem - Wordang grandparent of KManitch grandson or granddaughter.
Yurdabili - wrong marriage.

Dem - Maniteh grandparent of Hordﬁng grandson or granddaughter.
Juk - Maniteh grandmeother of Manitch grandson or granddaughter.

Hgunt - Maniteh grandfatner of Wordang grandson or granddaughter.
luran, moran - father's sister's son's sons, or daughters. .
Ksuat nyini - konk mat who can give dayelak (bables in betrothal)
Mapar dauel-a-bali - two own brothers with two own sons.

Nganidng - one's own relatives by blood. The local group and
kindred tribes.

Noyihg - outside the local group, tripes ¥rom which wives may 1
be obtained.

Mangur, mangurmat - all noysnggur are mangurmat.

Wiri) and Daia Are muran.

Nita and Wirij are muran.
Bita's father is moyer to Wiril's father. Diamg%d'a father is moyer
to Wirij's father, hence WiriJ is Muran te Nita and Diaméwd.
Mana kainjak, kwejur, 2 sisters, children of 2 mothers and onme father?
Jiriung - Yabaru people.
Maragur - kunniung people are called maragur.
yurart ? what are gll relations called
Marnurdauela bali - 2 own brothers with two own sons,.
9 2 own slisters with two own dnﬁghteru.
Yunbala? giving the wrong class name?
kut kujal?
konk
gung wam
(many backs) bern bara, murnongur kgkar are called.

Pe 28

Wirij is mam Fog to hevown sen's child because Warilylit married

Fanny, Ris menyeg.



(. 31 of MS.)

Jakdbum (femamle) & Wabbinyet (male)

Father
Father's brothers
Father's sister

Maan

Maan yog

Father's mother's sister » -

Father's mothery

Dem

Father's mother's sister den

Hother's Pather

Moorr, dem

Mother's father's brother murran, denm

Wife's Pather's father dem

Daughter

Son i

#iife

Husband

Wife's brédher
Wife's sister
Husband ' s brother
Hisband's sister
Wife's father
Son's wife
Husband's mother
Father's fathey
Sen's son

Mother

liother's sister
Mother's brother
Daughter's husband
Sister

Sister's sen

Sister's husband
Husband's father
Erother

Koolong, naagul (bady)
n

Kord

Xord

ligoolgar

lNgoolyar yog

Kgoolyar

ngoolyur yog

Konk

Kumbuzt

Maan, maan

lurran, murr

Murran

Kgank, 'kean, ngaiung
n n "

Konk

moyer

ligai®uk, jook

loyer (brother speaking), keolong
(sister speaking)

Ngool jar
Konk
Kgammuk, ngoont
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£, 32 of N3,

Espcerance Relationship Terms

Indar, male;

Father

Father's brothers
Father's sister
Father's mother

Father's mother's
sister

Motherts father

Mother's father's
brother

Wife's father's
father

Daughter
Son

Wife
linsband

Wife's sister

Deebungool, male; Joowel, male.

laan
Kaangur
Maanyog

Dem
Beerdin
Koolong
Koxd

n

Ngooljar yog

Wife's brother Ngooljar
Son's wife Moyer yog
#Wife's father Konk
Husband's mother Maanyog
Father's father Dem

Son's son Dem
Mother Gai'ung
ldother's sister ; Gai'ung_
Mother's brother Konk

Daughter's husband Moyer

Sister

Jook

Sister's husband lgooljar

Sister's son (man
speaking) Moyer

Husband's brother

Husband's father Konk

ligool jar, keordmat



29 P. 35 of s.

A Few Terma of helationship, Norseman
Bandila, male

Father

Father's brother
Father's sister
Wife

fifets sister
Mother

Mother's sister
Mother*'s brother
Daughter's husband
fiife's brother
Sisterts husband
Wife's father
Sister's son
Sonts wife
Husband’s mother
Husband

Son

Daughter

Sister

Husband's brother

lammain

Mammalinye

Doordain, teordoyn

Mardung
Ngammin
Yagigo'in

n
Babbain, babba
Meerungoo
Jammoyn

wu
Hoogin ¥
Meerungoo
Woondal
Koogin, moo'ginga
Mardung

Yeena

L

Thoordoodoo, moolardee, welyooroee

Ngamnin



30 2e 34 of NS,
DROLLINYA (near Balladonia)

Jimmer, male, informant

Terms of Relatiomship,

Father Mammaloe
Fatherts brother "
Father's sister Murdarn

Father's mother Kummarba

Mother’s father
Wife's father

n

Kangoloo, kangooloo

Son's wife Mérung
Daughter Wanya
Husband Ngammin
Wife by

Son Balgara
Sister's son Mering ?
Wife's mother Murdarn
Mother Yaggooloo
Sister Walyooroo
Husband’s sister Doorfdinya
Wife's brother Yan'nerba
Wife's sister Doordinya 7

Motherts brother

Kangooloo



2nid _generation

(beerdee =
musele or vein)

Balladonia
people eall
mungaitech
kaanyes.

Boggalee,
single man

31 Norseman

A_DROLLINYA PEDIGREE Jooamat

MUREA, m, Dwerdwuk
married

Mooda, f. Ngallawank (edible root of trees,
used as medicine,)

and had issue

DOOLGO Dwerdwuk
JALGOO §
n e}
%%ﬁ%%gg : Beerungoomat
Jeelurn "
MINGAJUNGO u
end one dead

DOOLCO Dwerdwuk
married

Beerdeegalia (came like werocon from back countyy,
nothing known abhout her.)
and hed issue

Binnarda, Nyeerocowuk, native vine

JALGOO, Dwerdwuk
narried

Weeranyoo, Beelakwuk (beegula, manna from gum)
and had issue

Gobinya, m., Dwerdwuk
Derdinya, m. "

O A S

JINMER, Dwerdwuk
h ve married daajel;
Biﬁnﬁf%? g;amninuuk? i e
but he married
Hodee, Jeeownk (Thomas River)
and had issue :

"Jack®, Dwerdwuk.

TS T O 65 O 6T o 6 S

MIKYERA, Dwerdwuk
ity dible fungus
Hgeeraji woordio, e ¢ &
Ko 1%3&%‘53 lin:oén.

Jeelurn, f,
married
LAME HARRY, a S.A, native

Munga Jungo is Mandinyoo, single boy.



32 From Notebook 25, P. 6

SHIP W Jamborit, Keiar, Durdingbart, etec. ete.
kisle spesking Xemale Speakink
Pather's father - Ngunt
FTather's father's sister Jduk
Father's father's brother Ngunt
Mother's mother Juk
Mother's mother's brother Hgant
Mother's mother's sgister Juk
Mother's father Dem
Mother's father's brother »
» " sister "
Father's mother o
Father's mother’s brother -
b .y sister "
Wife's father's father L
Sy " mother Juk
Wife's mother's father ngunt
" " mother den
Husband's father's father dem
" " mother Juk
Husband's mother's father ngunt
» » mother dem
Father mén, mam man, mém
Father's brother " " n
Father's sistzce man yog man yog
lMother | gaieng, 'kali, ngank gaiang, "kan, ngank
Mother's brother konk konk
Mother's sister gaiang gaiang
wife'd father konk
Wife's mothey mam yog, mam wundung-
gat ablagara or
aplagﬁra, yabaru nape
Husband's father konk
Husband 's mother map yog, mam Wun-
dung-gatak
leother's brother's wife man yog : nan yog

Father's pister's husband konk konk



(continued) 33 Notebook 25, P. 7
Male Speskinz JFemale speaking

Wife's fathex's sister Gaiang

Wife's mother's brother Mam

Husband's Pfather's sister Gaifng

Husband's mother*s brother Mam

Older brother Barong, yIrar BSrong

Middle brother lMardang, mardiet Mardang, mardiet

Younger brother Kulingari Kulingart, mauat
Older sister Kwerart Kwerart yog
Middle sister Kardiet Kardiet
Younger sister Kulingart, Kulingart, mauat or
kuling kavat
Father's brother's son Ngunt Kgunt
P o daughter Juk Juk
Mother's sister's son Ngunt hgunt
" % daughter Jd uk Juk

Mother's brother's son (own)

Dem, demmat

Dem, demmat

a " daughter " . » .
Father's sister's son n n " " "
+ - daughter " " m 5
Wife Kord
Husband Kord

Wife's brother

Ngulyar, ngulyarwani

Wife's sister Ngulyar yog
Husband 's brother kgulyar
» sister »
Brother "s wife Bgulyar lgulyar yog
Sister's husband " Ngulyaxr
Mother's brother's son's wife Juk Juk
. » dauvghter's
husband Kgant lgunt
Father's sister's son's wife Juk Juk
" » deughter's
husband Ngunt kgunt
Son's wife's father lgulyar Ngunt
" " mother Juk hguljar yog
Daughter's husband's father Sguljar Bgunt
" " mother Juk Nguljar yog



(continued) 34 Kotebook 25, Ep. 7,8
Are these correct?

Son dale Speakine  Female speaking

Son (own) Kulong, nob Kulong, nob, birding

Daughter v Kwerart, nob Kwerart, nob

Brother's son Kulong, nob Moyer, birding

Brother's daughter K4erart yog, kulong nob ;

lioyer yog, birding yog

Sister's son Moyer, birding Kulong, nod

Sister's daughter Moyer yog, Kwerart, kulong,
Birding yog nob

Son's wife ﬁqyar jog lioyer yog

Daughter's husband Moyer - Moyer

Sister's son's wife Kulong yog Moyer yog

Sister's daughter's husbandi Kulong doyer

Brother's son's wife Moyer yog - Kulong yog

Brother's daughter's husband Iloyer Kulong -  §J

Son's son Ngunt Dem =

Son's daughter Juk Dem

Daughter's son Dem Ngunt

Daughter's daughter Den Juk

Sister?s son's son Dem Dem

Sister's son's daughter " "

Brother's son's son Ngunt Ngunt

Brother!'s son's daughter Juk Juk

Sister's daughter's son Ngunt Ngunt

Sister's daughter's daughter Juk Juk

Brother's daughter's son Dem Dem

and daughter

Mother's brother's daughter's

son liam Man, man
Father's sister's daugt:;r's x g S
Mother's brother's son's son Dem, moran Konk, moran?
Father's sister's son's son Xkonk konk

Father's father's father - son's son's aon:if- m.-nuo%;, neb

" " mother .. " daughter
galang gaiang,=kulong, nob

Mother's father's father - son's deughter's
son kouk komk = moyer, birdin

" " mother § " daughter's
daughter meanyog manyog~birding yor
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(continued) 35 - g

g
Father's mother's father - Daughter's Son's ‘konk konk - moyer
son
" " mother - ¥ son's man- mane - birding
: _ daugnter yog yo8 yog
dother's mother's father - Daughter's mam mam - kuleong

daughter's son
" " mother Danguter's daughter's

daughter galang
galiang P

Zage J
fiirijan's father is konk for Win ngernan's father. She and
Hits are moran.

The children of konk and moyer are moran.

Dauulabali, own father's family.

Hgan dem an man = one father's lot.

Nganganup barong = on the mother and daughter side.
Yogalong burong = sistsr's brothers from one gramny lot.
Mangur wara duding = your own reiatives, aunt, uncle,
Hgamak = tribal term for onec's own group.

Tan, taan = tribal brothers

Yogalongal = brother and sister

Juger = two sisters two sigters

Jugamen " "



